Отрывки стихотворений для демонстрации  репродукций картин И.К. Айвазовского :

И. К. Айвазовский. «Неаполитанский залив в лунную ночь»:

Погасло дневное светило; 
На море синее вечерний пал туман.

Шуми, шуми, послушное ветрило, 
Волнуйся подо мной, угрюмый океан. 
А. С. Пушкин
 И.  К. Айвазовский.  «Туманное утро в Италии»:

Белеет парус одинокий 
В тумане моря голубом!.. 
Что ищет он в стране далекой?
 Что кинул он в краю родном?.. 
М. Ю. Лермонтов
И.   К.  Айвазовский.  «Среди  волн»:
Не слышно на палубах песен,

Эгейские волны шумят...
Нам берег и душен, и тесен;

Суровые стражи не спят...
Раскинулось море широко, 
Теряются волны вдали... 
Отсюда уйдем мы далеко,
 Подальше от грешной земли!
 Н.  Ф. Щербина
И. К. Айвазовский. «Буря на Ледови​том   океане»:
Завыла буря; хлябь морская 
Клокочет и ревет, и черные валы

Идут, до неба восставая,
 Бьют, гневно пеняся, в прибрежные скалы. 
Е. А. Баратынский
Произведения Джорджа Гор​дона Байрона.
***
What is the end of Fame? ’t is but to fill

A certain portion of uncertain paper:

Some liken it to climbing up the hill,

Whose summit, like all hills , is lost in vapour;

For this men write, speak , preach, and heroes kill,

And bards burn what they call their “midnight taper”,

To have, when the original is dust,

A name,  a wretched picture, and worst bust.

В чем слава? В том, чтоб именем своим 

Столбцы газет заполнить поплотнее. 

Что слава? Просто холм, а мы спешим 

Добраться до вершины поскорее. 

Мы пишем, поучаем, говорим, 

Ломаем копья и ломаем шеи, 

Чтоб после нашей смерти помнил свет 

Фамилию и плохонький портрет!
Т. Г. Гнедич

***
Adieu, adieu! my native shore

Fades o'er the waters blue, 
The night-winds sigh, the breakers roar,
And shrieks the wild sea-mew. 
Yon sun that sets upon the sea

We follow in his flight.
Farewell awhile to him and thee,

My native Land — Good Night!
A few short hours and He will rise

To give the Morrow birth, 
And I shall hail the main and skies,

But not my Mother Earth.
 Deserted is my own good Hall,
Its hearth is desolate, 
Wild weeds are gathering on the wall,
 My Dog howls at the gate.

* * *
Прощай, прощай! 
Мой брег родной

В лазури вод поник.
Вздыхает бриз, ревет прибой,
И чайки вьется крик.
Скрывают солнце волн хребты,
У нас одни пути. 
Прощай же, солнце, с ним и ты,

Родной мой край, прости!
Недолог срок — и вновь оно

Взойдет, а я привет
Лишь морю с небом шлю: давно
Земли родимой нет. 
Пуст отчий дом, остыл очаг,
И вихрь золу разнес: 
На гребне стен пророс сорняк,

У входа воет пес.
Перевод Г. Шенгели
***
Moscow! thou limit of his long career,
For which rude Charles had wept his frozen tear
To see in vain — he saw thee — how? with spire
And palace fuel to one common fire.

To this the soldier lent his kindling match, 
To this the peasant gave his cottage thatch,
To this the merchant flung his hoarded store, 
The prince his hall — and Moscow was no more! 
 Sublimest of volcanoes! 
 Etna's flame Pales before thine, and quenchless Hecla's tame; 
 Vesuvius shows his blaze, an usual sight 
 For gaping tourists, from his hackney'd height: 
 Thou stand'st alone unrivall'd, till the fire 
 To come, in which all empires shall expire!

*  * *

Москва! Рубеж, врагом неперейденный, 
Лил слезы Карл, тобою побежденный, 
Наполеон вступил в тебя, но как? —
Сплошным костром ты озарила мрак.

Огонь раздули русские солдаты,
Не пожалел крестьянин русский хаты, 
Добром набитый склад поджег купец, 
Хоромы — князь, Москве настал конец!

Не так перед тобой пылает Этна, 
Над Геклой зарево не так заметно, 
Везувий столб возносит огневой, 
Зевак дивя, как фейерверк пустой,
 Москве стоять, любви народной веря, 
До грозного пожара всех империй!
 Перевод М. Гордон
Translation of the Famous Greek War Song
(Extract) 
Sons of the Greeks, arise!

The glorious hour's gone forth, 
And, worthy of such ties,

Display who gave us birth. 
Chorus:
Sons of Greeks! let us go

In arms against the foe, 
Till their hated blood shall flow

In a river past our feet.

Then manfully despising

The Turkish tyrant's yoke, 
Let your country see you rising,

And all her chains are broke.

Brave shades of chiefs and sages,

Behold the coming strife! 
Hellenes of past ages,

Oh, start again to life!

Песня  греческих   повстанцев
(Отрывок)
 О Греция, восстань!
 Сиянье древней славы Борцов зовет на брань, 
На подвиг величавый.

К оружию! К победам!
 Героям страх неведом. 
Пускай за нами следом 
Течет тиранов кровь.

С презреньем сбросьте, греки, 
Турецкое ярмо, 
Кровью вражеской навеки 
Смойте рабское клеймо!

Пусть доблестные тени 
Героев и вождей 
Увидят возрожденье 
Эллады прежних дней.

Перевод С. Я. Маршака
On This Day I Complete My Thirty-Sixth Year, first published in 1824 

                Tis time the heart should be unmoved, 
                        Since others it hath ceased to move: 
                    Yet, though I cannot be beloved, 
                        Still let me love! 

                    My days are in the yellow leaf; 
                        The flowers and fruits of love are gone; 
                    The worm, the canker, and the grief 
                        Are mine alone! 

                    The fire that on my bosom preys 
                        Is lone as some volcanic isle; 
                    No torch is kindled at its blaze-- 
                        A funeral pile. 

                    The hope, the fear, the jealous care, 
                        The exalted portion of the pain 
                    And power of love, I cannot share, 
                        But wear the chain. 

                    But 'tis not thus--and 'tis not here-- 
                        Such thoughts should shake my soul nor now, 
                    Where glory decks the hero's bier, 
                        Or binds his brow. 
В ДЕНЬ, КОГДА МНЕ ИСПОЛНИЛОСЬ ТРИДЦАТЬ ШЕСТЬ ЛЕТ
                       Должно бы сердце стать глухим

                       И чувства прежние забыть,

                       Но, пусть никем я не любим,

                          Хочу любить!

                       Мой листопад шуршит листвой.

                       Все меньше листьев в вышине.

                       Недуг и камень гробовой

                          Остались мне.

                       Огонь мои сжигает дни,

                       Но одиноко он горит.

                       Лишь погребальные огни

                          Он породит.

                       Надежда в горестной судьбе,

                       Любовь моя - навек прости.

                       Могу лишь помнить о тебе

                          И цепь нести.

                       Но здесь сейчас не до тоски.

                       Свершается великий труд.

                       Из лавра гордые венки

                          Героев ждут.

               Миссолонги, 22 января 1824

Произведения Михаила Юрьевича Лермонтова 
***
Желание. 1831г.

Зачем я не птица, не ворон степной,

Пролетевший сейчас надо мной?

Зачем не могу в небесах я парить

И одну лишь свободу любить?

На запад, на запад помчался бы я.

Где цветут моих предков поля,

Где в замке пустом, на туманных горах,

Их забвенный покоится прах.

На древней стене их наследственный щит

И заржавленный меч их висит.

Я стал бы летать над мечом и щитом,

И смахнул бы я пыль с них крылом;

И арфы шотландской струну бы задел,

И по сводам бы звук полетел;

Внимаем одним, и одним пробужден,

Как раздался, так смолкнул бы он.

Но тщетны мечты, бесполезны мольбы

Против строгих законов судьбы.

Меж мной и холмами отчизны моей

Расстилаются волны морей.

Последний потомок отважных бойцов

Увядает средь чуждых снегов;

Я здесь был рожден, но нездешний душой...

О! зачем я не ворон степной?...

Ужасная судьба отца и сына... 
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Ужасная судьба отца и сына
Жить розно и в разлуке умереть,
И жребий чуждого изгнанника иметь
На родине с названьем гражданина!
Но ты свершил свой подвиг, мой отец,
Постигнут ты желанною кончиной;
Дай бог, чтобы, как твой, спокоен был конец
Того, кто был всех мук твоих причиной!
Но ты простишь мне!
Я ль виновен в том,
Что люди угасить в душе моей хотели
Огонь божественный, от самой колыбели
Горевший в ней, оправданный творцом?
Однако ж тщетны были их желанья:
Мы не нашли вражды один в другом,
Хоть оба стали жертвою страданья!
Не мне судить, виновен ты иль нет;
Ты светом осужден? Но что такое свет?
Толпа людей, то злых, то благосклонных,
Собрание похвал незаслуженных
И стольких же насмешливых клевет.
Далеко от него, дух ада или рая,
Ты о земле забыл, как был забыт землей,
Ты счастливей меня, перед тобой
Как море жизни -- вечность роковая
Неизмеримою открылась глубиной
Ужели вовсе ты не сожалеешь ныне
О днях, потерянных в тревоге и слезах?
О сумрачных, но вместе милых днях,
Когда в душе искал ты, как в пустыне,
Остатки прежних чувств и прежние мечты?
Ужель теперь совсем меня не любишь ты?
О, если так, то небо не сравняю
Я с этою землей, где жизнь влачу мою;
Пускай на ней блаженства я не знаю,
По крайней мере я люблю!

Парус 

Белеет парус одинокой
В тумане моря голубом. —
Что́ ищет он в стране далекой?
Что́ кинул он в краю родном?

Играют волны, ветер свищет,
И мачта гнется и скрипит;
Увы! — он счастия не ищет
И не от счастия бежит! —
Под ним струя светлей лазури,
Над ним луч солнца золотой: —
А он, мятежный, просит бури,
Как будто в бурях есть покой!

***

Я мало жил, и жил в плену.
Таких две жизни за одну, 

Но только полную тревог,

Я променял бы, если б мог.
Я знал одной лишь думы власть,

Одну – но пламенную страсть:

Она, как червь во мне жила,

Изгрызла душу и сожгла.

Она мечты мои звала

От келий душных и молитв

В то чудный мир тревог и битв,

Где в тучах прячутся скалы,

Где люди вольны, как орлы.

Я эту страсть во тьме ночной

Вскормил слезами т тоской;

Ее пред небом и землей

Я ныне громко признаю

И о прощенье не молю.

***
Я молод, но кипят на сердце звуки, 
И Байрона достигнуть я б хотел: 
У нас одна душа, одни и те же муки; 
О, если б одинаков был удел!.. 

Как он, ищу забвенья и свободы, 
Как он, в ребячестве пылал уж я душой, 
Любил закат в горах, пенящиеся воды 
И бурь земных и бурь небесных вой. 

Как он, ищу спокойствия напрасно
Нет, я не Байрон, я другой
Нет я не Байрон, я другой,

Еще неведомый избранник, 

Как он , гонимый миром странник,

Но только с русскою душой.

Я раньше начал, кончу ране,

Мой ум немного совершит;

В душе моей , как в океане,

Надежд разбитых груз лежит.

Кто может, океан угрюмый,

Твои изведать тайны , Кто

Толпе мои расскажет думы?

Я- или бог- или никто!

No, I'm not Byron; I am, yet,

Another choice for the sacred dole,

Like him - a persecuted soul,

But only of the Russian set.

I early start and end the whole,

And will not win the future days;

Like in an ocean, in my soul,

A cargo of lost hopes stays.

Who, oh, my ocean severe,

Could read all secrets in your scroll?

Who'll tell the people my idea?

I will or God or none at all!

Тучи 

Тучки небесные, вечные странники!

Степью лазурною, цепью жемчужною

Мчитесь вы, будто как я же, изгнанники

С милого севера в сторону южную. 

Кто же вас гонит: судьбы ли решение?

Зависть ли тайная? злоба ль открытая?

Или на вас тяготит преступление?

Или друзей клевета ядовитая? 

Нет, вам наскучили нивы бесплодные...

Чужды вам страсти и чужды страдания;

Вечно-холодные, вечно-свободные,

Нет у вас родины, нет вам изгнания. 

 Утес
Ночевала тучка золотая
На груди утёса-великана;
Утром в путь она умчалась рано,
По лазури весело играя;

Но остался влажный след в морщине
Старого утеса. Одиноко
Он стоит, задумался глубоко,
И тихонько плачет он в пустыне.. 
***
На севере диком стоит одиноко
На голой вершине сосна 

И дремлет качаясь, и снегом сыпучим
Одета, как ризой, она.
И снится ей все, что в пустыне далекой —
В том крае, где солнца восход, 

Одна и грустна на утесе горючем
Прекрасная пальма растет.
***
Когда волнуется желтеющая нива,
 И свежий лес шумит при звуке ветерка,
 И прячется в саду малиновая слива
 Под тенью сладостной зеленого листка;

 Когда, росой обрызганный душистой,
 Румяным вечером иль утра в час златой,
 Из-под куста мне ландыш серебристый
 Приветливо кивает головой;

 Когда студеный ключ играет по оврагу
 И, погружая мысль в какой-то смутный сон,
 Лепечет мне таинственную сагу
 Про мирный край, откуда мчится он, —

 Тогда смиряется души моей тревога,
 Тогда расходятся морщины на челе, —
 И счастье я могу постигнуть на земле,
 И в небесах я вижу бога...


Как часто, пёстрою толпою окружён

Как часто, пёстрою толпою окружён,

Когда передо мной, как будто бы сквозь сон,

При шуме музыки и пляски,

При диком шёпоте затверженных речей,

Мелькают образы бездушные людей,

Приличьем стянутые маски,

Когда касаются холодных рук моих

С небрежной смелостью красавиц городских

Давно бестрепетные руки, —

Наружно погружась в их блеск и суету,

Ласкаю я в душе старинную мечту,

Погибших лет святые звуки.

И если как-нибудь на миг удастся мне

Забыться, — памятью к недавней старине

Лечу я вольной, вольной птицей;

И вижу я себя ребенком, и кругом

Родные всё места: высокий барский дом

И сад с разрушенной теплицей;

Зелёной сетью трав подернут спящий пруд,

А за прудом село дымится — и встают

Вдали туманы над полями.

В аллею тёмную вхожу я; сквозь кусты

Глядит вечерний луч, и жёлтые листы

Шумят под робкими шагами.

И странная тоска теснит уж грудь мою;

Я думаю об ней, я плачу и люблю,

Люблю мечты моей созданье

С глазами, полными лазурного огня,

С улыбкой розовой, как молодого дня

За рощей первое сиянье.

Так царства дивного всесильный господин —

Я долгие часы просиживал один,

И память их жива поныне

Под бурей тягостных сомнений и страстей,

Как свежий островок безвредно средь морей

Цветёт на влажной их пустыне.

Когда ж, опомнившись, обман я узнаю

И шум толпы людской спугнёт мечту мою,

На праздник незванную гостью,

О, как мне хочется смутить весёлость их

И дерзко бросить им в глаза железный стих,

Облитый горечью и злостью!..

1840
***

Выхожу один я на дорогу; 
Сквозь туман кремнистый путь блестит.
Ночь тиха. Пустыня внемлет богу,
И звезда с звездою говорит.

В небесах торжественно и чудно!
Спит земля в сиянье голубом...
Что же мне так больно и так трудно?
Жду ль чего? Жалею ли о чём?

Уж не жду от жизни ничего я,
И не жаль мне прошлого ничуть.
Я ищу свободы и покоя!
Я б хотел забыться и заснуть!

Но не тем холодным сном могилы...
Я б желал навеки так заснуть,
Чтоб в груди дремали жизни силы,
Чтоб, дыша, вздымалась тихо грудь,

Чтоб, всю ночь, весь день мой слух лелея,
Про любовь мне сладкий голос пел,
Надо мной чтоб, вечно зеленея,
Темный дуб склонялся и шумел.

***
По синим волнам океана. 

Лишь звезды блеснут в небесах.

 Корабль одинокий несется. 

Несется на всех парусах.

Родина
Люблю отчизну я, но странною любовью!
 Не победит ее рассудок мой.
 Ни слава, купленная кровью,
Ни полный гордого доверия покой,
Ни темной старины заветные преданья
Не шевелят во мне отрадного мечтанья.
Но я люблю — за что, не знаю сам —
Ее степей холодное молчанье,

Ее лесов безбрежных колыханье,
Разливы рек ее, подобные морям;
Проселочным путем люблю скакать в телеге
И, взором медленным пронзая ночи тень,
Встречать по сторонам, вздыхая о ночлеге,
Дрожащие огни печальных деревень.

 Люблю дымок спаленной жнивы,
В степи ночующий обоз
И на холме средь желтой нивы
Чету белеющих берез.
С отрадой многим незнакомой
 Я вижу полное гумно,
 Избу, покрытую соломой,
С резными ставнями окно

И в праздник, вечером росистым,

 Смотреть до полночи готов
  На пляску с топаньем и свистом
   Под говор пьяных мужичков.

Джордж Гор​дон Байрон
Farewell ! if ever fondest prayer,


For other’s weal avail’d on high,

Mine will not all be lost in air,


But waft thy name beyond the sky.

‘T were vain to   speak, to weep, to sigh:


Oh! More than tears of blood can tell,

When wrung from guilt’s expiring eye,


Are in that word- Farewell ! Farewell !

These lips are mute, these eyes are dry;

But in my breast and in my brain,

Awake the pangs that pass not by,

The thought that ne’er shall sleep again.

My soul nor deigns  complain,

Though grief and passion there rebel;

I only know we loved in vain- 

I only feel- Farewell !- Farewell !

Михаил Юрьевич Лермонтов.

Прости! Коль могут к небесам
Взлетать молитвы о других,
Моя молитва будет там,
И даже улетит за них!
Что пользы плакать и вздыхать?
Слеза кровавая порой
Не может более сказать,
Чем звук прощанья роковой!..
Нет слез в очах, уста молчат, 

От тайных дум томится грудь, 

И эти думы вечный яд,— 

Им не пройти, им не уснуть! 

Не мне о счастье бредить вновь,— 

Лишь знаю я (и мог снести), 

Что тщетно в нас жила любовь, 

Лишь чувствую — прости! прости!
Михаил Юрьевич Лермонтов.

Никто моим словам не внемлет... я один.
День гаснет... красными рисуясь полосами,
На запад уклонились тучи, и камин
Трещит передо мной.
Я полон весь мечтами
О будущем... и дни мои толпой
Однообразною проходят предо мной,
И тщетно я ищу смущенными очами
Меж них хоть день один, отмеченный судьбой!

Джордж Гор​дон Байрон
...жил я не напрасно! 

Хоть, может быть, под бурею невзгод, 
Борьбою сломлен, рано я угасну, 

Но нечто есть во мне, что не умрет, 

Чего ни смерть, ни времени полет, 

Ни клевета врагов не уничтожит, 

Что в эхо многократном оживет... 
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